
 

Audio de procedencia: MPG_SchSa_0046_004_en_A_Fonsagrada_II_1_262 
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*Transcrición orixinal de Dorothé Schubarth publicada no Cancioneiro Popular Galego, recollido por Dorothé 
Schubarth e Antón Santamarina, editado pola Fundación Pedro Barrié de la Maza, Conde de Fenosa, no 1984. 

 
 

VI 235d 

Aí vos vai o gaiteiro, 
aí vos vai, aí vos vai, 
aí vos vai o gaiteiro, 
por detrás do pinar. 

 

VI 1497 

A miña muller i a burra 
nunha cuadra enseminei, 
tiña máis entendemento 

a pollina cá muller. 



 

Audio de procedencia: MPG_SchSa_0046_004_en_A_Fonsagrada_II_1_262 

San Martín de Suarna – San Martín de Suarna (San Martín) – A Fonsagrada, 1979-12 
Informante: Florencio López Fernández, “o Cego dos Vilares” (65) 

Compiladora: Dorothé Schubarth 

Transcrición: Dorothé Schubarth e Antón Santamarina* 

 
 

 

 
 

 
*Transcrición orixinal de Dorothé Schubarth publicada no Cancioneiro Popular Galego, recollido por Dorothé 
Schubarth e Antón Santamarina, editado pola Fundación Pedro Barrié de la Maza, Conde de Fenosa, no 1984. 

 

 
VI 235d 

Aí vos vai o gaiteiro, 
aí vos vai, aí vos vai, 
aí vos vai o gaiteiro, 
por detrás do pinar. 

 
  



 

Audio de procedencia: MPG_SchSa_0046_004_en_A_Fonsagrada_II_1_262 

San Martín de Suarna – San Martín de Suarna (San Martín) – A Fonsagrada, 1979-12 
Informante: Florencio López Fernández, “o Cego dos Vilares” (65) 

Compiladora: Dorothé Schubarth 

Transcrición: Dorothé Schubarth e Antón Santamarina* 

 

 

 
 

 
*Transcrición orixinal de Dorothé Schubarth publicada no Cancioneiro Popular Galego, recollido por Dorothé 
Schubarth e Antón Santamarina, editado pola Fundación Pedro Barrié de la Maza, Conde de Fenosa, no 1984. 

 

 
 

VI 1499a 
E vístesme por aí, 

o bandallo do meu home,  
se non ven ahora pra casa 

malo raio cena come. 
 

Parécelle que é mui forte, 
que ten muito poderío 

se eu non lle encho a barriga, 
que fará do meu Dariu. 

 
 


